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从认知语言学的翻译观看译者主体性的发挥
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摘要e认知语言学是从认知种学钩角度研究语言钩科学 . 认知语言学观照下的翻译活动表现出翻译的体

验性、多重互动性、创造性、语篇位以及和精位等特性.从认知语言学的衍绎现出友 从译者主体技发挥的客

体、过程、目 的 以及原则等四个方面审视译者主体性的发挥 .以期为译者主体性的闲得提供一个全新的视角 .

关键均 z认知语言学 g翻译 p译者主体性

中阂分类号 I I 059 文献标识码 A

一 、认知语言学的翻译观

认知语言学是认知，心理学与语言学相结合的

一门新兴边缘学科。 认知语言 学认为 ，人类语言

并不是一个自治的系统.语言行为是基于体验的

认知行为 ，人类语言能力的发展离不开人类自身

与 外耳的互动式体验与 感知 。 同 理 ， 翻译的 全过

程也包含着译者对 ‘现实"的互动体验与认知.并

且正是基 于 此 ， 译者方能在译入语 中成功地描绘

出昂 之作者所句勒的现事世界和认知世耳。认知，

语言学的翻译观强调体验和认知的制约作用 ，重

视作者、作品和读者之间的 互动关系，追求实现

"解绎的合理性"和"翻译的和谐性"【1 】 。认知语言

学旧体验哲学作为其哲学基础，相对于传坑语义

观和解绎派哲学语义观，从认知语言学和体验哲

学的视角审视翻译，更加吏出了侍者在对现实世

界的体验和参与的多重互动中所在现出 来的主

体性ω

王 寅教授指 出翻译的认知语言学模式应 当 既

妥考虑到作者.又妥考虑到作品本身.也应兼顺读

者 。 只有将主际过程中的三个环节要 素(作者、文

本、读者)紧密结合起来，充分考虐到体验和认知

这两个:韭素的制约作用 ，努力处理好几者之间的

互动关 单，这样才 能主好地认识作者 、理解作品 、

译好文本，才能实现"解荐的合理性"和"翻译的和

谐性"。具体来说.翻译的认知语言学模式主要体

现在以下穴个观点翻译的体验性、翻译的 辜 重互

动性、翻译的创造性、翻译的语高性、翻译的和谐

性、翻译的"两个世界"川剧 (; 01

翻译是将一种语言用 另 一种语言进行在达的

转换过程，这种过程"从表面上看是一种语言活

动.但从翻译的主体.即从译者的角度来说，翻译

实质上是一种思维活动 。【"J "罄晖指出翻悖的认知

语言学模式大体为 z客观世耳 认知加 工 概念

范畴语言持号L'J 根据这一模式，认知语言学

的翻译观实际上肯定了"翻译实质上是一种思维

活动"这一观点 。同时认知语言学的翻译观一方

面要求翻译主体的积极体验和多元互动， 另 一方

面要求停者要做到适可而止，创而有庄，倡导和谐

翻译。 因 而认知，语言学的翻译观可被看作是一种

和甜、平衡的翻译现。

二 、诗者的王体性

西方传统的翻译研克对绎者的主体性认识不

够，甚王不于提倡.竭力反对，认为忠实于原作应

是译者孜孜不倦追求的目标.其间译者只是克当

原作者的传卢筒 " 20 世纪 70 年代 . 随着功能翻译

攻论 ( [unct iona l i s t tran s la t io n theory) 的提 出 ， 以

" 目 的论" ( the 出opos theory) 为 代在的翻译功 能

学派倡导把翻译从尿又的束缚中解放出来"饭宇

派认为"原文文本只是提供信息，译者应该结合翻

译的目的和译文读者的具体情况，来决定源语文

本信息的选择、翻译策略的运用以及锋主的在现

形式们 l。随 后 ， 道 格 拉 斯 罗 宾逊 ( Do u ,lJ;las

Robinson)在《谁在翻译 超越理性论译者的主

体性 》 一书中首次提出 ‘后理性 翻 译" ( post

faUQ町1 1 t ran slat i on )这一棋生 . 且是旗帜鲜明地倡

导"译者即作家"这一观点 。

同道格拉斯罗宾逊如出一辙，我国学者在

莉 L'J也提出 "译者是一个与作 事平等的 艺术创造
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主体。"一万面.译者带着自己的"合理偏见"和"期

持视野"进入待译文本的客体主体化过程，深入地

与原作对话.克分发掘客体中存在的"空白"

( vacancy)和"永定 是" (indetcrminac忡 ，从而将"作

者的原作"转变成"译者的原作"，为"再创造"打下

基础 3另 一万面.译者个人的文化意识、读者意识

以及审是倾向等又会影响到译文的表达 ， j史 译文

或多或少带有一定"再创造"的成分，这实际上恰

恰正体现T翻译主体的能动性和创造性。正如

David Katan 在 其 《 文化翻译 笔译 、 口 译及 中

介入门 ) ( Tnm::i ] ll li ng cul tuH's:an in trod uction fO T

t ra nslators , in t erpret ers and mediators)捉到 "泽

者同时也是批评者 …尽管译者在翻译时会尽最

大努力保持公正，但译者还是会不可避免地把自

己的信念、知识、在庄芋阅幸融合到文本的处理过

程中.罔此任何译文都在一定程皮上反映出译者

自己的思想和文化观念J 川，

当然，译者主体性在肯定了泽者在翻译活动

中的王观能动性和创造性的同时，还规定了译者

受到l客观制约的是动性。也就是说，译者的主体

性在现为圭动中的能动、制约中的能动、相对而非

绝对的能动。首龙，泽者牵制于翻译思维活动领

域的"预克限定性" ( predefined ) ，翻译工作对幸 是

被预先规定的客体 ;其次，译者圭和'it~翻译活动的

"预克规定性" ( (lTe(]eten nitH:'(] ) ， 翻译作为一种社

会主际形式有其社会功能，翻锋的成果必须受到

社会接受力 ( socia l ace叩阳bilit川的检验川 。

全圣华克生【叮指出 z "翻译如做人.不能放弃

立场.随波逐流，也不能毫元原 则.随风飘荡 。网

此，翻译的过程就是得与失的量足，过与不足的平

衡。"这正说明 了 翻译的过程就是译者以 自 身 的主

观能动性和创造性合组克服客观制 约 的过程 ，从

而祀握好"碍与失的量庄" ，，~及"过与不足的乎

街

三、译者主体性的在挥

认知语言学是于体验与认知关系的理论给翻

译研克带来技大的启示.为分析和描写文学翻译

王体性这一十分关键的翻译研究问题提供了一个

全新的视角 【叫。认知语言学的翻译观明确了译者

主体性在挥的客体、过程及目的 ，规定了译者主体

性在挥的过程中应遵循的原则 。

(一)译 者主体性发挥的客体 z 尿文语琦

翻译的认知语言学模式认为翻译的基本单位

不是单个语词、句子.而是原语语高 。 一般认为.

一个语茹应 能表达完整语义 ， 具有独立的 主际功

能.不完全圭语法蝇范的约束，且一般超乎句子的

语法范畴。其体到翻译研究，语搞研克的对革应

是这贯而完整的较大的语言主际单位，如，段落、整

篇文幸、会话等【旧。随着现代语言学把语言研究

的重心从学个孤正的句子转向由互相关联和制约

的句于组合在一起的话再.翻译研究的视角也越

来越重视语篇整体的翻译研克模式。这一积极的

变化使翻译研克带有了主际组论的色彩.把翻译

研究的主体集中在动岛的跨文化主际过程中，而

不是停留在静志的翻译产品上。

翻译的语篇性要求译者必须建立明确的语革

意识，在"自上而下"和"自于而上"的循环理解中 ，

强调高幸在主际过程中的~整性 (wholencs叶和一

体性 (uni t y ) . 注重把握原语昂 的整体意 义 、主 旨和

风格，从而在译文中忠实地再现原语茹的主际功

能和语用功能。

格式塔心理学((;目时t theory)认为译者在翻译

时经历了语词 ( phraseolo，lJ;Y)到意革 ( inm ，lJ;e可)再到

语坷的转换过程，可以说"意义"在很大程度上走

向"心理意靠 (mental imagery)"决 定的 LIZJ 。 同 时

格式举心理学的核 .::; 理论整体论认为=整体

并不等于各部分简羊相加之和，整体功能大 T各

部分之和，整体制均着各部分的性质和意义。格

式塔u理学的"语词意靠语词"观点目及整体

论给在们的启示是z翻译时只有把原作当成一个

无整意象〈块 ) ，才能再造克整意靠(决〉【 1;'] ω如果

从原作局部出堤，译者收集到的意革势必是战缺

不金的，而这些残缺不全的意阜即使全部拼合在

一起也不完全等于整体，反映在译文中自然是译

文的整体画面受到破坏.不能再现原作的整体是。

这进一步证明了译者在走挥自身主体性的时候必

须要以原作语篇为基本单位，树立良好的语茹

意识 "

(二)译者主体性在挥的过程 体验互动 与 再

创造

认知语言学的翻译观认为翻译具有体验互动

性。首先，元论是作者的创作过程，还是译者对原

文的理解过程都是基于对客观外部世界的体验认

知活动。其次，体验的过程也正是一个多重互动

的过程"这里的%重互动包括"人"、"本"互动

观，"人"、"本"与"~见实"的体验互动观以及译者与

读者的互动观['J (;8 ' "8( 。 因 而 翻译正是建立在体验

互动基础上的一种认知活动。

认知语言学的翻译观同时认为翻译具有创造

性.翻译就是"创而有庄"的过程。 一方面.翻译的

体验互动性构成了 翻译之所以可行的理论基础 ，

因为人和人之间总有大致相同的体验和认知，另
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一方 面，翻译的创 造性揭示 了 翻译是一种创造性

的认知过程。翻译的这两种特性正好构成一个矛

盾的两个方面.既对立又统一，双方共存于矛盾就

一体中 "

无论是作者创作原 文的过程.还是译者理解

原又、重建译又的过程都是基于对客观现实世冉

的体验"诚然.译者圭制于尿文的"预克 f~定性" ，

但是原文(尤其是又学文本〉同时又真有一定的 开

放性。也就是说，原 文文本具有双重的性质 ， 一方

面，是被决定了的性盾，另 一万 面是开放的性

睛【H】 "从格式搭理论的相关观点 来看 .原 文的 开

放性对译者(读者〉形成一种很大的召唤力结构.

而译者作为翻译主体在对在体对阜进行"反盹"的

过程中 ，在心理"艺术化"幅向和"完形压强"的驱

动下，带着自己对客观世界(包括原 文)的前理解

和"合理偏见"实现意 义空白或意义未定点的，心理

闭合，从而把"作者的原作"转变为"译者的原作，.

使得原文的召唤力结构与译 者的"无形压弦"在动

忐调节中达到异质同构 ( isomorphism ) 0 可见 ， 译

者面对预克fl\.定的原 又丈本并非只能亦步亦趋 ，

而完全能够通过"人" 、"本"与‘现实"的体验互动

而刑事到原文作者渗透在原文文本中的对客观世

界的体验和认知。这种体验和认知，应该同 译者的

体验和认知有一定的感受共核 ( corntnon co re) . 这

正构成了可译性( t rans la tah i l i Iy ) 的基础 。 对于无

息 ，主共核、或者感受不一效的地方.绎者便有了在

荐能动性和创造性的空间。通过与原作者协商和

妥协，译者有了自己的"原作飞而译者的"原作"绝

不是作者"原作"的事本，但泽者必须是制于作者

6原作"可供阐择的空间 。

在译又的构建阶段.译者会不可避免地把自

己的 风格融入到锋文当 中。正所谓 ， 风格 即人

{st yle is t he m an. L 每个人都有 自 己独特的人生

经历、生活感悟、 言语风格寺，所有这些因幸都会

在无形中介入译文的重构过程"正如巴金先生所

言 :翻译里面必然包含着创作的成分，所以一种著

作的几种译本决不会相同，每种译本里面除T原

著者之外，还应该有一个译者自己【'"】 。 正是由于

译者解读原又时的"合理偏见" y:{及重构译又时

的"风格 'p人 "，使得译文或多或少地偏高原主， 只

能是原文革大程度的近侣，而决不会是原文亦步

亦趋的立制 ，这正说明了翻译的过程在一定程度

上就 是译 者 发挥主体性 和创造性进行再创 作

( rewri t ing) 的过程。

杏杳来山道，草草冷涧滨 。

嗽唯常有鸟，寂寂史无人"

浙浙风吹函 ，纷纷雪了积身 。

辆辆不见 日.岁岁不知春。

家山

Ro ug h and da rk- - t hc Co ld M o untain trail ,

Sharp cobbles一一-the icy creek hank

Yamm盯ing ， chirping a lwa ys bird s

Hlea k . lllotle , nOI even a 10111:' hiker

飞Nhip ， whip--thc win d slaps my face

Whirled and tumbled- -snow piles on m y

back

Morning lifter morning I dOIl 't se e . he sun

Year after year ,not a sign o f spring

斯奈挂译

译者m rough 译" 击 击 " ， m sha叩 回bhl凹 译

"莘莘"，用 bleak . a lone译"寂寂 " ， m whi rlα1 a nd

tumbled 译 " 纷 纷 " 用Whip . w hip- -the wi nd

slaps m y face 译"浙 浙风吹面 ，. 这 些都体现 了 译

者自 己对原诗的理解和感悟，而这些理解和感悟

不是凭空的 ， 而 是来源 于斯奈德本人在北美巾 区

的生活体验d及对自然荒野的认识。

需要明确的是，译者在翻译过程中承担着传

播者的角色，译者在某种程度上就是作者，因而译

者必须时刻提醒自 己读者闵 幸的存在，也就是 ，主

意到译者与读者之间的互动观。因为读者对翻译

活动的参与不可避免，译者对读者的 是教育程度、

文化背景、文学能力 、 审美水平等的 了 解与把握将

直接串响到 译者的创造。译者的 丈化意识， 对原

作的理解阐籍，译者的文学鉴赏能力等，都期持着

读者 去感悟、 去共鸣【叫 。

碧 云天，黄叶池，西风悟，北雁南飞……

《西厢记》

G rey arc the douds in t he sky and faded ar c

the leaves on the ground. Hitter is the west wi nd

as the wild ,lJ;eese fl y fr om t he north t o the

sou th " ,

It;式一锋

由于东西 方所处地理位置的差异，中 国人同

西方人对 east wind 和west wind 的理解正相反 。

在汉语中"东风"Jt~主义词n东风吹后 大地回 春 ，

万物吐绿， 幸 征着退步、蓬勃 向上 。 在 " 东 风夜放

花千树 ，主吹 草 ， 星如雨。 ，. ( << 青玉 章 元 夕川 的诗

句中就可以得到印证。"西风在冽"则靠征着落

寞、凄凉ω如"古道西风瘦马，夕阳西下，断肠人在

天涯 。 " (马致远《天净沙 · 秋忠 l) 而 在英国 ， 西风

从大西洋吹来.吹绿了英伦诸岛 。 雪革 ( P. n
Shell y )在《西风颂 »C « O de to 11附 w e:; l w i tHI » 中讴
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软了预示着革命风暴即将刮 来 的 西风 ， 在现 T 他

对人类是好未来的尔观志度。 而幸风从欧洲大陆

吹来，正如中 国的西风"如 " How tn~ny wint e r

days have I seen him , s tandi ng hluc no sed in t h e

s now a nd east wind. " (Charles Dickens) 考阜到读

者因幸的存在，译者应该对"西风"的译文做出是

"归化"处理边是"异化"处理的选择"

总之，译者的创造必须把握"庄"的原则 。 一

方面.译者必须是制于原作可供阐释的空间 p另 一

方面，译者也必须考且到译又接受者的存在。只

有考虑到这两个制约因幸的存在.译者方能进行

合型的再创造过程。

(三)译者主体性在挥的目 的 =再现"两个世耳"

"两个世耳"即客观世界和主观世界〈认知世

界L 认知语言学认为任何语篇都是作者创 作时

的客观世耳以及作者认知，世耳的反映 ，罔 而读者

可以进过原文语篇体验认识到原作者的6两个世

界飞在体验认知中原文的主义逐步展开，从而达

到理解。在翻译的认知语言学模式下，译者主体

性皮桦的 目 的就是妾在译文中充分地再现原作 当

中所渗透的两个世界主客观世界"

当 然，再观"两个世耳"只能是部分再现，其中

必然有译者"两个世界"的介入，元论这是潜意识

的还是有意识的。首克，人存在历史性，这是人的

本质品性之一。正是因为这一属性，译者可能不

能充分理解原作中的客观世界。 而且人们即使对

相同的世界也有看不尽相同的认识，且不必说不

同的世界 ，这就说明译者也可能不能克分挖掘原

作者所欲表达的认知世界 。 其 次 ， 译者圭其所处

社会时代主流权利话语的帮响而有意识不完全再

现原作的‘ 两个世界飞例如 . 是因译者 EVll fl Ki ng

在 20世纪 40年代相期对老舍先生的《离黄昏 》进行

译介的时候.出于对当时美国社会文化形志和意

识形志的考虑，使擅自大幅度改变了原炊事的情

节 .剥夺了原作者的话语权，而吏显了自身的话语

权。这种改编性质的 翻绎严重破坏了原作的"两

个世 耳"，属 于拉 多( Rad6 ) 捉 到 的 "假 翻 译"

( pseudσtrans la t io旧的范畴 。

( 四)译者主体性发挥的原则 z 和情翻译

在日益在重和谐社会的今天，和谐翻译的理

念也逐渐成为翻译界关注的焦点。和俯翻译观在

源 于中西哲学和吴学传统以及文学翻译和审教翻

译实践"和谐翻译首先探讨的是翻译的标准和方

法问趣，和谐翻译还要求妥善处理翻译中 的各种

要幸，好的翻译都是把翻译中的各种要幸协调得

恰如l好处的上来之作g 和培翻译还涉及辩证地看

待翻译中的基本问题，如:翻绎的性质(是科学还

是艺术)、翻译的#准辛3和谐翻译还要求对待翻

译理论和实践要做到且莘 挂剧和圆 满调和n总

之，和培翻泽是一种超越直译与意译、形式与内容

的二元对立的一种协调 、折 中 而 圆 满的翻译途径 ，

目的是既妥忠实于原又，又要通顺流畅， 同 时还要

最踊翻译中各种要章， 以达到理想调和的圆满

境界L17-l8J

在翻译的认知语言学模式下.翻译要达到和

谐，译者就必须在尊重原作和原作者的基础上努

力处理好作者译者读者之间的互动关系，充

分考虑到体验和认知这两个:奖章的制约作用 "锋

者还应在体验认知观的就拔下考虑到 "作者"、"译

者"、" 文本"、"读者"、"外部世界"等的协调 统一 ，

考虑到主观与客观的统一，考卓到 内容与形式的

统一，从而采取不同的翻译革略，以准确地再现

"两个世耳'\追求"解释的合攻性"，从而刷应语言

又化交际这一总 目 标 。 总之 ， 大 力 倡导和情翻译

原则，有助于和谐主际的实现，有助于椎送和谐社

会的建设，翻译就应饭服务于这一目标1叩" ω

四、结语

翻译的认知，语言 学模式为 审视译者主体性的

在挥提供了一个独特的视角 。 从译者主体性在挥

的 客体 ，到译者主体性皮挥的过程 ， 再到译者主体

性发挥的 目 的以及原则 ，都从认知语言 学的翻泽

观那里得到 丁 克 盖 的诠释。 而"在体 过程目

的"也构成了 认知语言 学 的翻绎观观照下 的翻译

全过程。笔者只是祀认知语言学的翻译观同译者

王体性相结合进行 了 初步探索 。 如何恰到好处地

运用认知语言学的阐释力，尚有很多的翻译课题

值得探克 n
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Examine the display of translators' subj ecti vity

from the translation outlook of cognitive linguistics

WANG l';ng ' 气γ'A NG γ'un - yu "

0 . School of Foreign Languages. ).Iantong University.N antong 226001 . China ;

2. Department uf Economy , Trade and Manage立ncnt . ).Iantong Vocational Cullcgc of Agricultural Tcchn(过ugy .

:'\!aTltonjl; 226007 ,China)

Ahstr act : Cog nit ive linguistics is t h e sci ence to study language from t h e p盯叩ctive of cognit ive science.

rrans lat且on ac tiv ities predicated on t h e outlook of cognitive linguist且C笃are m a nifes t ed on experien町 ，

m ult ip le interacti on. creation. discour se an d h ar m on y. T h e a rti cle . from the pe r spect ive of t h e

ln lll;d (llion ou tlook ba se(1 on cog ni t iv e lin gui s t ics. e X1itn ines Ih e (lisp!1iY of su bjecti vi lY (l lon g the

dimension o ( the o hject . t h e pr时札吨 . the en d and the principle o( suhj时tivity disp lay , so as to p ro vide a

brand-new probe 且 nto t h e interpretatio n of t ranslato rs' s ubjectivit y

Ke:r words: co ,lJ;nit ive lin但uistics ; translatio n; subjectivity of translators

本文编特 金川 、 荣


	65
	66
	67
	68
	69

